HA LE KIM ANH. 2009. Phan tich 15i sai cia hoc sinh Viét Nam trong qua trinh sir dung chit “le” trong
tiéng Han. Dé tai cip truong Pai hoc Ngoai ngi--PHQGHN

Pé tai théng qua viéc khao sat, phan tich khoang 2000 cau lién quan dén chit “ 7> tir cac bai viét cua nguoi
hoc Viét Nam dé tién hanh phan loai, miéu ta va phan tich 13i sai xuit hién trong pham vi 28 miu cau ding
“7”. Trén co s¢ dbi chiéu voi cac cach biéu dat trong dwong trong tiéng Viét, bai viét giai thich nguyén nhan
15i sai cia ngudi hoc. Két qua khao sét cho thay ti 1¢ 15i sai lién quan dén “ T twong d6i cao, chung to tro tir
nay va nhirng ciu tric cau dung “ 1 c6 do kho cao trong thang do thy déc. Lai sai cua ngudi hoc chii yéu bao
gom 4 loai : thiéu tro tir 7>, thira trg tir “ 77, dung nham tir, ding sai vi tri. Trong do 13i sai thiéu trg tir < 7>
chiém ti & cao hon han cac loai hinh 13i sai khac. Nguyén nhan 15i sai chu yéu bao gom chuyén di tiéu cuc tir
tiéng me dé, suy luan quy tic ngdn ngir dich mot cach thai qué, sach lugc cua nguoi hoc, su gay nhiéu tir cac
thanh phan ngén ngir trong cau hoic trong doan van. Chuyén di tiéu cuc tir tiéng me dé 1a nguyén nhan chu
yéu khién cho 15i sai thiéu “ 7 ¢6 ti 1& cao hon han céc loai hinh 15i sai khéc.

Ha Lé Kim Anh. 2009. Analysis of Vietnamese learners’ errors in the use of “le” in Chinese. ULIS-level
research project.

Through an investigation of approximately 2000 sentences containing “le” (“ ) collected from Vietnamese
learners” writing in Chinese, the study classifies, describes and analyzes errors in 28 sentence patterns
involving “le”. On the basis of a contrast with “le” equivalents in Vietnamese, the paper explains the causes of
those errors. The results show that errors involving “le” account for a large number, which means this is a
high-level difficulty in Chinese language acquisition. The learners’ errors mostly fall into 4 categories: absence
of “le”, redundancy of “le”, wrong choices, and wrong positions, with the first account for the largest
proportion. These are attributed to negative transfer from the mother tongue, overgeneralization of the target
language rules, learners’ strategies, and confusion caused by various sentence or paragraph components, with
negative transfer being the prime cause to the highest percentage of errors without “le”.
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